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ABSTRACT

This article defines primary contextual features of phraseological units in
general and promotes their classification in English language. Moreover, the article
discusses the issues that may be faced in the process of the translation of
phraseological constructions from in English and Uzbek languages.
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AHHOTALUSA

B oannou cmamove onpedeﬂ;l;omc;l nepsudrnsvle KOHmMeEKcmydjlbHvle NPpU3HAKU
gbpa3€0jl02u3ﬂ/l06 6 yejiom u npedﬂaeaemc;z ux KJZCZCCqubuKaL;M}Z 8 AH2IUUCKOM S3bIKe.
KpO]l/le moco, 6 cmambe paccmampuearomcs e60npocsl, C KOMOPbIMU MOINICHO
CMOIKHYMbCS 8 Npoyecce nepesooa hpaszeoiocudeckux KOHCmMpYKYuil ¢ AHeIUUCKO20
u y36€KCK020 A3bIKOSB.

Knroueevie cnoea: qbpa360ﬂoeuﬂ, A3bIKO3HAHUE, meopus nepeeoda, A3bIK,
KOHMEKCMm, KOHMEKCMYabHblI NPU3HAK, Klaccugurayus, npoodiema nepesooa.

INTRODUCTION

In modern linguistics study of phraseological units formation in lingua cultural
aspect shows the relation between language and culture as fixed expressions are
closely related to the life of the people more than other linguistic unions of the
language. They are formed on the basis of centuries-old life experiences, traditions
and rituals which continue to at present. Thus, mental qualities are clearly noticed.
Especially, when there are onomastic components in the structure of the
phraseological units, this feature becomes even more radiant. The reason is that
onomastic units have become the bridge between nation's past and present life.
Therefore, special study of phraseological units in various structural languages, their
etymology, structure, semantics, and creating their classification is one of the
important tasks of linguistics.

It is known that a series of researches on phraseological units in world

linguistics have been conducted. Consequently, the works of L.A.Bulakhovsky
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[Bulakhovskiy L.A., 1952; 448], A.B.Kyuun [Kunin A.V., 1986; 336], JI.KyiueBa
[Kuliyeva L.,2004; 24],K.Mycaes [Musayev K.1988; 24],11.C.CrenanoBa
[Stepanova I.S., 1984; 20], E.®.ApcentheBa [Bulaxovskiy L.A., 1952; 16],
N.H.Vca6ekoB [Isabekov I.N., 2004; 24] A.B.Ypa3meroBa [Urazmetova A.V., 2006;
196] are of great importance in this regard. In the system of different languages
E.F.Artsenteva carried out comparative analysis of phraseological units representing
human nature; I. Stepanova examined the Russian and English language systems of
phraseological units related to flower names. l.Isabekov studied the problems of
translation of phraseological units in the Kyrgyz and Russian languages. One of the
most important researches should be mentioned in this area is the thesis paper by
Z.K.Korzyukova on "The main aspects of the function of the phraseological units
with English proper names". [Korzyukova Z.V., 2003; 486]. Her research features the
most important characteristic of phraseological units in English linguistics as
inconsistent components, analyzed on the basis of the “English-Russian dictionary”
by Kunin [Kunin A.V., 1984; 942]. In her research she put much emphasis on the
etymology, linguistic and mental features of phrases and the classification of them as
well.

DISCUSSION AND RESULTS

In the Uzbek linguistics Sh. Rakhmatullayev compiled an explanatory dictionary
of phraseological units [Maxmaraimova Sh., 2018; 406]. A.E. Mamatov
monographed the factors of formation of phraseological units in the Uzbek language.
[Mamatov A.E., 1999; 316]. B. Reimov conducted his research on the phraseological
units representing the emotional state of a man [Reimov B., 2005; 150], G. E.
Hakimova studied phraseological units with zoological names[Hakimova_G.E., 2008;
24], M. Vafoeva researched the phrazeological synonyms in the Uzbek language
[Vafoyeva M. Y., 2009; 26], U. Rashidova specifically studied the somatic
expressions of the Uzbek language [Rashidova U.M., 2018; 22]. However, the
phraseological units containing place names in different languages have not been
fully studied. In this research, we focus on the dissemination and classification of the
features and structure of the phraseological units with onomastic components, based
on the materials of various structural linguistics as well as monographs and
dissertations conducted in the field of the English, Russian and Uzbek linguistics.
Russian linguist L.A. Bulakhovsky describes the origination of phraseological units
with onomastic components as follows:

1) Formed on the basis of proverbs and stories

413

April 2022 WWW.0riens.uz




Oriental Renaissance: Innovative, R VOLUME 2 | ISSUE 4/2

educational, natural and social sciences ISSN 2181-1784
Scientific Journal Impact Factor O SJIF 2022: 5.947
Advanced Sciences Index Factor ASI Factor =1.7

2) Formed on basis of vocational vocabulary

3) Formed on the basis of jokes and anecdotes

4) Originated from the images and fragments in the Bible

5) Formed under the influence of countries of the antique world

6) Formed on the basis of the translation of foreign expressions

7) Formed on the basis of the wise words of writers

8) Formed on the basis of quotes made by famous people’s life experiences
[Bulaxovskiy L.A., 1952; 448].

Phraseological units play an unequaled role in conveying the identity, way of
life, material and spiritual values, history, culture, and customs of people all over the
world in their own language.

Phraseological units are concerned with how individuals utilize language units,
as well as the basic rules and linguistic norms that govern their use. The use of
phraseological units in speech, explaining their use in terms of national and cultural
universality, differential and paradigmatic features, ways of transitioning from
folklore to literary language, semantic properties, artistic and methodological
possibilities, problems of translation in terms of form and meaning, the importance of
covering their place in the national language, and the compelling of a dictionary
suitable for modern linguistics.

Talking about the contextual features of phraseological units, it can be
mentioned that there is classification of phraseological constructions by their context,
which are defined as phraseomes and idioms. While contextual features that these
types of phraseological units mirror were firstly distinguished by professor A. V.
Kunin. Phraseological and phraseomatic units are distinguished from free phrases and
compound words by their phraseological stability. The theory of stability is
developed by professor A. V. Kunin as well.

A.V. Kunin views stability as a multifaceted concept that includes the following
elements:

1. Usage consistency. It indicates that phraseological units are not generated in
speech, but rather are replicated ready-made.

2. Lexical stability - refers to the components of phraseological units being
either irreplaceable (e.g. red tape, mare's nest) or partially replaceable within the
bounds of phraseological variance: lexical (a skeleton in the closet - a skeleton in the
closet, a blind pig - a blind tiger), grammatical (a stony heart - a heart of stone),
positional, and mixed variants.
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3. The lexical stability of phraseological units is used to determine semantic
stability. The meaning of a phraseological unit is kept despite any minor alterations.
It can only be defined, clarified, lessened, or strengthened.

4. Syntactic consistency.

Any phraseological that lacks one of these qualities of stability, according to
Kunin, cannot be considered as a phraseological unit.

In this regard, there is the issue of translating English idioms into another
language, which only have idioms as a characteristic, and a distinctive indestructible
phraseological uniform structure. The preservation of idioms' lexical, semantic, and
linguistic properties is a tough endeavor. From a genetic standpoint, it is well known
that the structure of the English language differs from the structure of the Uzbek
language; they belong to separate language families. As a result, the grammatical
structures of various languages differ from one another. There are several affixes in
the Uzbek language, for example; a phrase begins with a noun and finishes with a
verb; there are no prepositions, articles, or gender categories. In the English language,
on the other hand, there are articles, prepositions and affixes.

As a result, attempting to translate words, phrases, sentences, and especially
idioms presents some challenges. Furthermore, the reciprocal differences in the form
and meaning of English and Uzbek idioms make translation problematic. For
example, "hot under the collar” is literally translated as "€ka octumaru MCCUKIMK"
(hot under the collar), but "tena coun tukka 6ynmu" is the Uzbek version of this
phrase (hair stand on end). As you can see from the example, the difficulty in
assimilation of idioms is due to the disparity in form and meaning.

It is important to note that translating idioms from English to another language
Is quite challenging. Because many of them are brilliant, inventive, laconic, and
ambiguous, this is the case. When translating, it's important to not only express the
idiom's content, but also to show its figurativeness while keeping the stylistic purpose
in mind. When translating idioms, the translator must transmit their content and
imagery while maintaining the stylistic function of the idioms by finding an
equivalent term in the local tongue. In the absence of an identical image in the local
tongue, the translator is compelled to settle for a "approximate match."

There are some examples of phraseological units:

At the eleventh hour — cyHrru nakukama, Hr CYHITH Jama.

Beat swords into plough-shares — kuwinunapau 6osranad, oMO4Y siCAMOK, THHY
MEXHATra YTMOK, THHY KyHJIapra eTHO KeJIMOK.

The breath of the nostrils — xaéruit 3apypar, cyB Ba XaBojek 3apyp.
415
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Can the leopard change his spots? — HaxoT jeonap/ y3 TEpUCHHH OOIIKacura
anMainTupa osica? = OyKpUHH TYp Ty3aTaiu.

Cast one's bread upon the waters — cyBra HOH YJOKTHPMOK; OKHOATHHU
Vitnamaii Gupop UM KUIMOK.

The olive branch — 3aiiTyH moxu; THHWINK Ba OCYaIHK THMCOJIH.

The root of evil — éBy3nukHMHT WIIU3K; MOJI-AyHEra MyXaboar.

Heap coals of fire on somebody's head — ysiaTupmMoKk, EMOHIHKKA SXIIAIMK
OmaH kaB0O KaTapMOK.

In the twinkling of an eye — ky3 oun6 romrynya.

The mammon of unrighteousness — mys, Goiiuk.

New wine in old bottles —s>cku xymnapaaru ssHru BUHO; Op3y-XaBacH HyK.

The olive branch — 3aiiTyn 1moxu; THHWINK Ba OCYJaJIMK THMCOJIH.

The root of evil — éBy3nukauHT WIIU3K; MOJI-AyHEra MyXaboar.

A thorn in the flesh of somebody — noum xuMHMHTIHP Fa3a0MHU KEITHPMOK;
XHpa Maliiia.

A whited spulchre — acup omunran ToOyT; TallM SITHPOK, HYH KAJITHPOK;
TallK{ KYPUHUIIMIA WHCOH Fa3aOWHU KY3FaTyBUM OMpOp HApCaHMU SIIUPUO TypraH
oJlaMm.

Ask for bread and be given a stone — mexp 6eprO MUHHAT TOIIMOK.

CONCLUSION

The differences in semantic and stylistic functions performed in different
languages by words with the same real meaning, as well as the differences in
combinations that such words enter into in different languages, are extremely
Important both for practice and for translation theory; they frequently present great
practical difficulties and arouse great theoretical interest, because they are related to
the differences in semantic and stylistic functions performed in different languages by
words with the same real meaning, and the differences in combinations that such
words enter into in different languages.

REFERENCES:
1. Dilshodovna, J. N. (2019). Lingual analysis of idioms comparison in Uzbek and
English languages. Becmnuk nayxu u oopazosanus, (20-2 (74)), 48-52.
2. Safaraliev, B., Bakieva, G., & Nasrullaeva, N. (2020). LINGUOCULTURAL
ASPECT OF INVESTIGATION OF ENGLISH AND UZBEK IDIOMATIC
EXPRESSIONS. Philology Matters, 2020(3), 3-15.

416

April 2022 WWW.0riens.uz




Oriental Renaissance: Innovative, R VOLUME 2 | ISSUE 4/2

educational, natural and social sciences ISSN 2181-1784
Scientific Journal Impact Factor O SJIF 2022: 5.947
Advanced Sciences Index Factor ASI Factor =1.7

3. Muhammadqosimovna, P. N. (2022). THE [INVESTIGATION OF
SYNTACTICAL EXPRESSIVE MEANS AND STYLISTIC DEVICES IN
MODERN ENGLISH AND UZBEK. INTERNATIONAL JOURNAL OF RESEARCH
IN COMMERCE, IT, ENGINEERING AND SOCIAL SCIENCES ISSN: 2349-7793
Impact Factor: 6.876, 16(01), 17-21.

4. Haydarov A., Choriyeva Z. Ingliz tilida frazeologik birliklarning semantik-
grammatik va uslubiy harakatlari. Tilning leksik-semantik tizimi va giyosiy tipologik
izlanishlar: sinxroniya, dioxroniya materiallari to'plami. - T.: Muharrir. 2012. —P.8-
10.

5. Haydarov A., Jo’raqulova G., Narimonova Z. Frazeologik iboralarning tarjimasi
hagida. -T.:0’zMU. 2007.

6. Satvoldiyevna, D. U., & Muhammadqosimovna, P. N. (2022). SPECIFIC
FACTORS AND FEATURES OF CLASSROOM INVESTIGATION. ASIA
PACIFIC JOURNAL OF MARKETING & MANAGEMENT REVIEW ISSN: 2319-
2836 Impact Factor: 7.603, 11(01), 1-6.

7. Pazilova N, Pazilova B “The role of games in Teaching English” NOVATEUR
PUBLICATIONS. JournalNX- A Multidisciplinary Peer Reviewed Journal Impact
Factor: 7.232 Publisher: Novateur Publication, India. ISSN No: 2581 - 4230
VOLUME 7, ISSUE 6, June. -2021.

417

April 2022 WWW.0riens.uz




